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Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
In pursuance of the Government order , it is hereby made 
known to all concerned , that on 5th December , of the year 
in course , at 11 a . m ., public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar , Goa Taluka , before the Committee 
prescribed in the article no. 98 of Regime for concession of 
Government lands , in force , approved by Decree no . 3602 
dated 24-11-1917 , for the lease in public auction of the 
Government properties , known as « Combecar» and « Horta » 
situated at Malar and « Tirta Velha » situated at Naroa das 
Ilhas, where there are fruit bearing trees described in the 
respective file , being the plan attached to the file for the 
information of interested parties . 

The period of lease will be of one year , renewable in equal 
periods up to 3 years , being the auction lease bid Rs. 9 / 
for the first two and Rs. 366 / - for the last , subject to 
general and special conditions, concerning the lease which 
are in the referred to file sent to the Office of Mamlatdar 
of Goa Taluka , Panaji. 

( 2nd time ) 


Aviso 
Da ordem do Governo se faz público que no dia 5 de 
Dezembro do corrente ano , às 11 horas, proceder - se - á na 
Repartição do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime para a 
concessão de terrenos em vigor, aprovado pelo Decreto 
n . 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , ao arrendamento em 
hasta pública das propriedades do Estado, denominadas 
« Combecar » e « Horta » , sitas em Malar e « Tirta Velha , sita 
en Naroa das Ilhas, onde existem árvores frutiferas descri 
tas no respectivo processo , estando a planta apensa ao pro 
cesso para conhecimento dos interessados . 

O período de arrendamento será de um ano, renovável para 
igiais períodos até 3 anos sendo a base de licitação Rps . 9 / 
para os primeiros dois e Rps. 366 / - para último mediante as 
condições gerais e especiais referentes ao arrendamento , que 
se acham no referido processo enviado a Repartição de Mam 
laidar, Panagi. 

( 2.a vez ) 


In pursuance of the Government order , it is hereby made 
known to all concerned , that on 5th December , of the year 
in course , at 11 a . m ., public auction will be held in the 
Office of Mamlatdar , Salcete Taluka , before the Committee 
prescribed in the article 98 of the Regime for concession of 
Government lands, in force , approved by Decree no. 3602 
dated 24-11-1917 , for the lease in public auction of the 
Government properties known as « Zuom > and « Ravangale > 
situated at Velim of Salcete Taluka , where there are fruit 
bearing trees, described in the respective file . 

The period of lease will be of 3 years , from 1967 to 1970 , 
being the starting auction bid Rs. 203/5, subject to the 
general and special conditions, concerning the lease , which 
are in the referred to file sent to the Office of Mamlatdar 
of Salcete Taluka , for the information of interested parties . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 9th November, 1967.- 
The Collector of Goa , S. N. Dhumak . 


Da ordem do Governo se faz público que no dia 5 de 
Dezembro do corrente ano , às 11 horas , proceder - se - á na 
Repartição do Mamlatdar do concelho de Salsete , perante a 
Comissão a que se refere o artigo 98.º do Regime para a 
concessão de terrenos em vigor aprovado pelo Decreto 
n . 3602 , de 24-11-1917 , ao arrendamento em hasta pública das 
propriedades do Estado, denominadas « Zuom » e « Ravangale » , 
situadas em Velim , do concelho de Salsete , onde existem 
árvores frutíferas , descritas no respectivo Processo . 

O período de arrendamento será de 3 anos de 1968 a 1970 , 
seado a base da licitação Rps. 203 / -, mediante : as condições 
gerais e especiais referentes ao arrendamento , que se acha 
no referido processo enviado a Repartição de Mamlatdar do 
concelho de Salsete . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 9 de 
Novembro de 1967. --O Collector de Goa , S.N. Dhumak . 


( 2nd time) 


( 2. vez ) 


Ir 


Edital 


Notice 

LS /CS /2 /67 
Whereas it has been decided to take up the Cadastral 
Survey work of the villages of Pedne, Paraskodem , Khagne , 


LS / CS / 2 /67 


Considerando que o Governo decidiu levar a efeito o cadastro 
geométrico das aldeias Perném , Parascodém , Casném , Ambe 


: 
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Amberem , Warkhand , Wazri, Kam arwaxne , Ugem , Tan :bo 
sem , Torsem , Mopa , Chamdel, Hararn , Ibrampur of Pedne 
Taluka, in addition to the villages Harmal, Korgaon , Man 
drem , Paliyem , Parsem , Keri, Terekhol, (mentioned in the 
general notification no . LS / CS / 1 / 65 , dated 21-9-65 published 
in the Government Gazette , Series III nos. 28 and 29 , dated 
7-10-1965 and 14-10-1965 respectively ) and Morji, Chopdem , 
Agarwado , Tuem , Dhargal and Virnodem (mentioned in the 
general notification no . LS / CS / 1 /67 dated 8-8-67 published 
in the Government Gazette Series TII , nos . 20 and 21, dated 
17-8-67 and 24-8-67 respectively ) . 

Now therefore , in pursuance of the provisions of Cadastrar 
Suvey Rules --- Legislative Diplorna no. 764 

no , 764 dated 26th 
November , 1934 — read with « The Goa , Daman and Diu Agri 
cultural Tenancy Act , 1964 » , notice is hereby given to all 
landowners / usufructuaries / assignees of Government, Comu 
nidade or Religious Institutions lands with concurrence of 
respective lessees /tenants and bordering neighbours , that 
they should demarcate their holdings within 30 days from 
the 2nd publication of this notice in the Government Gazette . 
by any of the following methods; --- 

a ) Walls ; 
b ) Permanent fences ; 
c ) Bunds dressed with stones , with at least 0,50 metres 

of height ; 
d ) Regular stones of 0,40 metres height; 
e ) Stone pillars with foundation of 0,30 metres ; 
f ) Conical stone mounds with foundation of 0,30 metres 

and height not less than 0.50 metres ; 
g ) Clear and distinct markings on permanent rocks, if 

any , existing along the boundary line . 


rém , Varconda , Ozorín , Cansarvatrnén , Uguénı, Tamboxém , 
Torxéni, Mopa , Chandel, Alorna , Ibrampur , do concelho de 
Pernén , além das aliieias Arambol, Co gão , Mapdrém , Paliéni, 
Parsen , Querim e Tiracol (mencionadas no edital n .° LS / CS / 
1/65 , de 21 de Setembro de 1965 , publicado no Boletin Oficial , 
3.- série n . 28 e 29 de 7 de Outubro de 1965 e 14 de Outu 
bro de 1965 ) e Morgim , Chopden , Agarvado , Tuem , Darga 
litinuaiVirodem mencionadas no elital n .° LS / CS / 1 /67, publi 
* conui: Boletim Oficial, 3.* série , n.º 20 e 21 de 17 de Agosto 

e 24 de Agosto de 1967, respectivamente . 
Queula es 

este avisados , nos termos do disposto no Regula 
mento do Cadastro , Diploma Legislativo n . 764 , de 26 de 
Novembro de 1934 , conjugado coin o « The Goa , Daman and 
Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » , todos os proprietários / 
/ usufrutuários / concessionários dos terrenos do Estado , Comu 
nidade ou Instituições Religiosas con concurso dos respec 
tivos arrendatarios e manducares ber como dos respectivos 
cclimiteiros que deverão demarcar os seus prédios no prazo 
de 30 dias a contar da 2. publicação deste no Boletim Oficial, 
por qualquer das seguintes maneiras: - 

a ) Muros ; 
b ) Sebes de carácter permanente ; 
c ) Valados de pedra talhada , que tenham pelo menos 

0,50 m de altura ; 
d ) Pedras talhadas de 0,40 m de altura ; 
e ) Pilares de pedra tendo un alicerce de 0,30 m ; 
f) Cones de pedra solta con base enterrada de 0,30 in 

e altura não inferior a 0,50 m ; 
g ) Sinais característicos e bem visíveis gravados em 

rochas de carácter permajiente , que existam na linha 
do limite , 


The parties above are further directed to be present at site 
at the time of survey and furnish the following data as 
required under the Cadastral Survey Rules : 

a ) Name or names of the plot ; 
b ) Nature and quality of crops ; 
c ) Name, residence , parents name and profession of the 

landowners ; 
d ) Name, residence , profession of the lessee , tenant and 

exploiter ; 
Ground rent and any other encumbrances with befall 

the land ; 
f ) System of natural and artificial irrigation ; 
g ) Actual use of urban plots ; 
) Nature of dispute and litigation over possession 

of ownership of the plots ; 
i ) Document on which enjoyment and ownership rights 

are based , their inscription and description in the 
Property Registrar s Office (Certidão da inscrição e 
descrição na Conservatoria do Registo Predial ) and 
Revenue Certificate ( Certidão da Matriz Predial) . 


Os interessados são , outrossim , avisados a estarem presen 
tes no local dos seus prédios durante o levantamento da 
planta e fornecerem os seguintes elementos : - , 

a ) Nome ou nomes dos prédios ; 
b ) Natureza e qualidade das culturas ; 
c ) Nomes, residência , filiação e profissão dos proprietá 

rios ; 
d ) Nomes, residência , profissão dos rendeiros , cultivado 

res ou exploradores ; 
e ) Foros ou quaisquer outros encargos da mesma natu 

reza que operam o prédio ; 
f ) Sistema de irrigação natural e artificial; 
g ) Aplicação dos prédios urbanos ; 
1 ) Natureza das questões e litigios sobre a posse ou 

propriedade dos prédios ; 
i ) Documentos de posse ou propriedade , sua inscrição e 

descrição na Conservatória e na matriz predial. 


The parties whose holdings remaid to be demarcated , 
after the expiry of the period , will be intimated to be pre 
sent at the site on the prescribed date to complete the de 
marcation ; failing to do so it will be carried out by this 
Department and the cost of boundary marks, increased by 
25 % thereof will be recovered from them . 

All persons having any right, interest or claim over pro 
perties in Pernem Taluka in the above mentioned villages , 
or are entitled to act for person so interested , are hereby 
called upon to appear personally or by authorised agent 
before the survey party in charge of cadastral survey in the 
area , to state the nature of their interest in the land and 
particulars of their claim supported by documentary evi 
dence . 

Panaji , 4th November , 1967. — The Director , Anant R. S. 
Dhume. 


Os interessados que deixarem de deinarcar as suas proprie 
dades durante este período serão intimados a comparecer 
no local dos seus prédios em data a designar para comple 
tarem a mesma com advertência de que deixando de o fazer 
será a mesma levado a efeito por esta Repartição , que deles 
cobrará o custo dos marcos acrescido de 25 por cento . 

Todas as pessoas que tenham qualquer direito , interesse 
ou reclamação a fazer a respeito de propriedades sitas nas 
aldeias acima mencionadas do dito concelho de Perném , são 
convida das a comparecer por si ou por seu representante 
legal na sede da brigada a cargo do cadastro desta área , 
a fim de declarar a natureza dos seus interesses no terreno 
e detalhes das reclamações mediante prova documental. 

Panagi, 4 de Novembro de 1967. O Director , Ananta R. 
S. Dun o . 


Schedule organized as per article no. 51 of 

Decree no . 3602 dated 24-11-1917 
Name of the applicant --- Xeque Amod , of Satari. 

Name of the plot — Govt. land known as « Metacodil » 
applied on permanent emphyteusis by Xeque Amod , of 
Satari , 

Situation of the plot - Situated at Gonteli of Satari 
Taluka. 

Boundaries — East : with the plot reserved for School, 
with the provisional concession of Xec Mamod , concession 
of Bicu Rogunata Goencar , 1st addition and plot reserved 
for police quarters . West : with the plot reserved for police 
quarters and plot reserved for school. North : with the 
plot reserved for School and concession of Bicu Rogunata 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 

clo Decreto n . 3602, de 24 de Novenibro de 1917 
Nome «lo requererte ---- Xeque Amod , de Satari. 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Metacodily requerido em concessão definitiva por Xeque 
Amod , de Satari. 

Situação do terreno Sito em Gonteli do concelho de 
Satari . 

Confrontações -- Nascente : com o terreno reservado para 
escold , com a concessão de Bicú Rogunata . Goencar , 1 .. adi 
ção e terreno reservado para posto policial. Poente : com o 
terreno reservado para posto policial e terreno reservado 
para escola . Norte : com o terreno reservado para escola 
e concessão de Bicú Rogunata Goencar , 1.º adição . Sul: 


3 


................. 


CateTVEDOT. TIWA 

w 


--- 


. -..- .- . 


... A 
--- 


23RD NOVEMBER , 1967 (AGRAHAYANA % , 1889) 


393 


Goencar, 1st addition . South ; with the plot reserved for 
police quarter plot reserved for School, provisional con 
cession of Bicu Rogunata Goencar , 2nd addition and plot 
reserved for School, 

Area : 2045,99 sq . metres . Ground rent fixed : Rs. 2-25 Ps. 
Directorate of Land Survey , n Goa , 14th November , 1967 .- 
" The Director , Anant R. S. Dhume. 


com o terreno reservado para posto policial, terreno reser 
vado para escola , concessão provisória de Bicú Rogunata 
Goencar , 2.2 adição e terreno reservado para escola . 
Área : 2045,99 m² Foro fixado : Rps . 2-25 Ps. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 14 de 
Novembro de 1967. - O Director , Aranta R. S. Dimó. 


- 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita) 


Taluka Revenue Office , Pamaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji» 


Aviso 


Faz - se público que foram apreendidos os artigos contendo 
I. M. F. L. e Country Liquor enı datas abaixo mencionadas, 
perto da Alfândega de Panagi, e depositadas pelo Excise 
Inspector no Taluka Revenue Office Panagi, como mercadoria 
abandonada . 


Notice 
The following goods have been attached by the Excise Ins 
pector of Goa Taluka at the Steamer Jetty on the below 
mentioned dates and deposited in the premises of the Taluka 
Revenue Office , Panaji, as abandoned goods. 

On 12th September 1967 : 
One trunk with following goods: 
Black Knight Whisky - 24 quarts . 
Haywards Brandy — 6 quarts , 
Haywards whisky — 11 quarts. 
Blue Riband Gin — 2 quarts . 


No dia 12 de Setembro de 1967 : 


Duas malas contendo : 
Black Knight whisky --- 24. quarts . 
Haywards Brandy - 6 quarts . 
Haywards whisky - 11 quarts 
Blue Riband Gin -- 2 quarts . 


On 20th October 1967 : 


No dia 20 de Outubro de 1967 : 


One trunk Ritch 
Feni» . 


52 quarts 


of 


« Fernandes 


Coconut 


Uma mala contendo : 
« Fernandes Coconut Fenix — 52 quarts . 


On 22nd October 1967 : 


No dia 22 de Outubro de 1967 : 


- 


Blue Star Palm Feni — 162 quarts . 
Blue Star Palm Feni — 12 pints . 
Fernandes Coconut Feni 10 quarts . 
Fernandes Coconut Feni -- 34 pints . 
Gold Star Palm Feni — 6 quarts . 
Bandog cashew 58 quarts . 
Bandog cashew — 12 pints . 
Two Star Feni — 12 quarts . 
Two Star Feni-- 34 pints . 
Golden Sun palm 6 quarts . 
Golden Sun palm 45 pints . 
Khoday Five Star Brandy -.- 18 quarts . 
Sovereign Brandy — 18 quarts . 
D. M. Brandy 6 quarts . 
Sovereign Brandy — 17 pints , 
Haywards whisky -- 18 quarts . 
Highland Chief whisky — 20 quarts . 
Highland Chief whisky — 5 pints . 
Hercules Rum 12 quarts . 
Kerserval Old whisky - 12 pints . 


Blue Star Palm Feni —- 162 quarts . 
Blue Star Palm Feni - 12 pir ts . 
Fernandes Coconut Feni -- 10 quarts. 
Fernandes Coconut Feni--34 pints . 
Gold Star Palm Feni —-6 quarts . 
Bandog cashew --58 quarts . 
Bandog cashew -- 12 pints, 
Two Star Feni -- 12 quarts, 
Two Star Feni -- 34 pints . 
Golden Sun palm -- 6 quarts. 
Golden Sun palm -- 45 pints . 
Khoday Five Star Brandy — 18 quarts . 
Sovereign Brandy 18 quarts . 
D. M. Brandy - 6 quarts . 
Sovereign Brandy --- 17 pints . 
Haywards whisky ---- 18 quarts 
Highland Chief whisky — 20 quarts . 
Highland Chief whisky ---- 5 pints . 
Hercules Run --- 12 quarts . 
Kerserval Old whisky — 12 pints . 


w 


- 


One 6th November 1967 : 


No dia 6 de Novembro de 1967 : 


1- One trunk with following goods : 
D. M. Brand — 5 quarts . 
Five Star Brandy —4 quarts . 
Meakin S. Whisky -- 3 quarts . 

2 - One trunk with following goods : 
Diplomat whisky - 9 quarts . 
Haywards whisky -9 quarts. 
Black Knight whisky ---- 9 quarts. 


1 -- Uma mala contendo : 
D , M. Brandy -- 5 quarts . 
Five Star Brandy --- 4 quarts . 
Meakin S. Whisky --3 quarts . 

2- Uma mala contendo : 
Diplomat whisky - - 9 quarts . 
Haywards whisky — 9 quarts . 
Black Knight whisky -- 9 quarts . 


Any person having a right thereto may establish the same 
by adducing documental evidence to the Head of Taluka 
Revenue Office, Panaji, within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette . 

If no claimant comes forward as aforesaid , the goods will 
ibe confiscated in favour of the Government . 

Panaji , 18th November , 1967. -- The Head of Taluka Reve 
nue Office , K. P. Narvenkar . 


Qualquer pessoa que tenha direito aos mesmos artigos de 
verá no prazo de 30 dias a contar da publicação deste aviso 
no Boletim Oficial, apresentar -se nesta Repartição, com os 
documentos comprovativos da prova , sob pena de não havendo 
qualquer reclamação dentro do mesmo prazo , os mesmos ar 
tigos serão considerados confiscados à favor do Estado. 

Panagi, 18 de Novembro de 1967. -0 Chefe da Repar 
tico, K. P. Narvenkar. 


Taluka Revenue Office — Excise of Bicholim 


« Taluka Revenue Office - . Excise of Bicholim >> 


Notice 
The following quantity of jaggery liquor with containers 
confiscated by the Excise Commissioner , Panaji , will be 
auctioned for the second time in the premises of Bicholim 


Aviso 
Faz - se público que no dia 24 do corrente mês , ås 11 horas , 
no recinto onde funciona o Posto de Excise , sito nesta Vila 
de Bicholim ; será vendida pela 2.& vež , em hasta pública a 
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Excise Post, situated at Bichollm Town , at 11 a . m . to the 
bidder who offers the highest price , on 24th instant. 

Only the licensed vendons of Indian Made Foreign Liquor 
and Country Liquor will be allowed to participate in the 
auction . 
19 litres of jaggery liquor of 13 ° in 3 glass - vessels of 

10 litres capacity . 
5 litres of jaggery liquor of 13 ° in 1 glass - vessel, of 

5 litres capacity . 
40 litres of jaggery liquor of 13 ° in 2 glass - vessels of 

20 litres capacity . 
20 litres of jaggery liquor of 13 ° in 2 glass - vessels of 

10 litres capacity . 
772 litres of jaggery liquor of 13 ° in 10 quart bottles . 


seguinte quantidade do espírito de jagra distilado do sumo 
de capa sacarina, confiscado pelo Co:nissário de Excise Pa 
ningi, Goa . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 
:19 litros do espírito de jagra de força de 13 ° em 3 gar 

rafões de capacidade de 10 litros cada . 
5 litros do espírito de jagra de força de 13 " em 1 gar 

rafão de capacidade de 5 litros . 
40 litros do espírito de jagra de força de 13º em 2 gar 

rafões de capacidade de 20 litros cada . 
20 litros do espírito de jagra de força de 13 " em 2 gar 

rafões de capacidade de 10 litros cada . 
712 litros do espírito de jagra de força de 13º em 10 gar 

rafas. 


The empty vessels will be auctioned separately . 

The successful bidder will have to pay the price immedia 
tely in the State Bank of India of Bicholim by requesting 
a chalan from Bicholim Excise Station . 

The Government, however , reserves the right to reject the 
bid , without assinging any reason thereof . 

For further details , if required any the concerned parties 
are requested to approach the Excise Station , Bicholim 
Taluka . 

Bicholim , 7th November , 1967. For the Head of Taluka 
Revenue Office , Antonio de Oliveiro . 


As vazilhas serão arrematadas separadameate . 

O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar ime 
diatamente o valor do seu lanço no State Bank of India de 
Bicholóm , por um chalan a ser emitido por esta Secção de 
Excise . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos pelos inte 
ressados através desta Secção de Excise do concelho de Bi 
colim, 

Bicholim , 7 de Novembro de 1967.-- Pelo Chefe da Repar 
tição , Antonio de Oliveira . 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Notice 
The unknown owners of 2 handbags containing 6 quart 
bottles of palm Fenni and 4 nips of Khoday s Brandy and 
a chadar found on 15th October 1967 at 8 p . m . in the com 
partment of Vasco - Londa train at Colem Station are hereby 
intimated to appear before the Head of this Office , within 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette to claim their right for the above men 
tioned property . 

After the expiry of the said time limit, the property shall 
be considered as forfeited in favour of the Government. 

Sanguem , 04th November , 1967. --- For the Head of Taluka 
Revenue Office , M. J. Monteiro. 


Aviso 
Faz - se saber que por esta Repartição correm éditos de 
30) dias , contados a publicação deste no Boletim Oficial, 
notificando os donos desconhecicios para aduzirem os seus 
direitos, perante o chefe desta Repartição , a 2 maletas con 
tendo 6 garrafas de espírito de palmeira , 4 quartos de gar 
rafa de Khoday s Brandy e um cobertor , apreendidos na es 
tação serroviária de Colém , no dia 15 de Outubro fundo, pelas 
8 horas no expresso Vasco -Londa , sob a pena de a mesma 
mercadoria ser perdida a favor do Estado . 

Sanguém , 14 de Novembro de 1967. – Pelo Chefe da Repar 
tição , M. J. Monteiro . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Dr. Narcinva Sarasvati Vusnum Sinai Velingcar, Adminis 

trator : 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those 
who are interested , to present, in accordance with the arti 
cle 295 of the Code of Comunidades , objections, if any , against 
the identification , description and demarcation of the plot 
no . 179 of the Comun dade of Goa Vielha , as in the survey 
it has been brought under « reserved for the construction of 
thouses and as now this is going to be modified by reserving 
an area of 500 sq . m . for « urban construction and 707 sq . m . 
for cultivation purposes . 

This notice is published for the information of all concerned 
and similar ones will be fixed at the usual places . 

Panaji , 16th November , 1967. -- The Administrator, Nar 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar. 


Edital 
Dr. Narcinva Sarasvati Visnum Sirai Velingcar, Adminis 

trador : 

Faz - se saber que pela sobrecita Adroinistração correm 
éd tos de 15 dias, a contar da 2.* publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os intenessados para , querendo , 
reclamarem sobre a identificação , descrição e demarcação do 
Lote n . 179 da comunidade de Goa - Velha , de harmonia com 
o disposto no artigo 295.º do Código das Comunidades , pois 
tendo sido atribuido na tombação o destino de « reservado 
para konstrução de casas» se vai mudar esse destino reser 
vando uma área de 500 m * para « construção urbana » e 707 m 
para cultura . 

E piira constar se expediu este e inais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei, 

Panigi, 16 de Novembro de 1967 . O Administrador, Nar- 
cinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar . 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administracão das Comunidades da Zona Sul 


u 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

I make it known thalt as the members for the Managing 
Committees of the Comunidades of this Taluka are to be 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que tendo de se proceder à eleição dos membros 
das juntas administrativas das comunidades deste concelho 
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elected for the triennium of 1968 to 1970 the Coniunidades 
and twenty major shareholders of each of them are hereby 
convened to meet at their meeting houses for holding these 
elections on the days and hours mentioned below : 


para funcionarem durante o triénio (ie 1968 a 1970 , são con 
vocadas as comunidades e os vinte maiores interessados de 
cada uma delas, para , reunindo -se na casa de sessões nos 
dias e horas abaixo indicadas, levarem a efeito a mesma 
ejeição . 


Para eleição do procurador e seu suplente : 
Dia 10 de Dezembro , às 10 horas; is comunidades de : Am 
belim , Aquém , Benaulim , Botalbatim , Calata Camorliin , Ca 
Velossim , Caná, Carmona, Cavorim , Colvá , Chinchinim . Cur 
torim , Sirim , Davorlim , Duncolim , Guirdolim , Margão e 
Verpå . 
Dia 13 dede Dezembro , 10 horas : as 

comunidades 
de ; Assolnã . Gonşua , Orlim . Va nelim , Chandor, Sernabatim , 
Dramapur, Dicarpale , Seraulim , Macasana , Majorda , Nagoa , 
Raia , Sarzora , Utordá , Varcá , Velim e Telaulim . 

Dia 13 de Dezembro , às 15 horas : as comunidades de Gan 
daulim e Deuşsua . 


For the election of the attorney and his substitute : 
10th of December next at 10 a.m.-- Comunidades of Am 
belim , Aquem , Benaulim , Betalbatim , Calata Camorlim , Ca 
velossim , Canā, Carmona, Cavorim , Colva , Chinchinim , Cur 
torim , Sirlim , Davorlim , Duncolini, Guirdolim . Margão e 
Vernā . 

13th of December next at 10 a.m. Comunidades of As 
solnã , Gonsua , Orlim , Vanelim , Chandor, Sernabatim Dra 
mapur , Dicarpale , Seraulim , Macasana, Majorda , Nagoa , Raia , 
Sarzora , Utorda , Varca , Velim and Telaulim . 

13th of December at 3 p . in . --- Comunidades of Ganciau 
lim and Deussua , 

For the election of treasurer -menber and his deputy by 

20 major shareholders : 
17th of December next at 10 a . m . - Comunidades of Am 
belim , Aquem , Benaulim , Betalbatim , Calata , Camorlim , Ca 
velossim , Canā , Carmona , Cavorim , Colva , Chinchinim , Cur 
torim , Sirlim , Davorlim , Duncolim , Guirdolim , Loutulim , Mar 
gão and Vernā . 

20th of December next at 2.0 a . I.--- Comunidades of As 
solnā, Gonsua , Orlim , Vanelirn , Chandor , Sernabatim , Dra 
mapur , Dicarpale, Seraulim , Macasana , Majorda , Nagoa , 
Raia , Sarzora , Utorda , Varca , Velim and Telaulim . 

20th of December next at :3 p . i . --- Comunidades of Gan 
daulim and Deussua . 

Margao, 14th November , 1967. --- . The Administrator; Ar 
mando Santana Pereira . 


Para eleição do tesoureiro e seu suplente , pelog vinte 

maiores interessados : 
Dia 17 de Dezembro próximo, às 10) horus: as comunidades 
de : Ambelim , Aquém , Benaulim , Betalbatim , Calata , Camor 
lim , Cavelossir , Canā, Carmonii , Cavorim , Colvá , Chinchi 
nim , Curtorim , Sirlim , Davorlim , Duncoliin , Guirdolim , Lou 
tolim , Margão e Vernā . 

Dia 20 de Dezembro próximo , às 10 horas : as comunidades 
de : Assolnā , Consua, Orlim , Vanelini, Chandor , Sernabatim , 
Dramapur , Dicarpale , Seraulim , Macasana , Majorda , Nagoa . 
Raia , Sarzora , Vitorda , Varcā , Velim , e Telaulim . 

Din 20 de Dezembro próxiino, às 15 horas : as comunidades 
de : Gandaulime Deussua . 

Margão , 14 de Novembro de 1967. --- O Administrador , Ar 
mando Santano Pereira , 


. 


> 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das Comunidades de Mormugão 


Norice 


Edita 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

I make it known that as the election of the members of 
the Board of the Village Communities of this Taluka should 
be proceeded with , to function during the three years period 
1968 to 1970 , as members of the said Board , the components 
and twenty major shareholders of each community cure 
hereby convened to meet at the Sessions House on the days 
and hours below mentioned , to carry on 

with the same 
election : 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que, tendo de se proceder , nos termos do ar 
tigo 47.º do vigente Código das Comunidades , à eleição dos 
membros das juntas administracivas das comunidades deste 
concelho, procurador e seu suplente e do tesoureiro e seu 
suplente, para funcionarem durante o triénio de 1968 a 1970 . 
siio convocadas as comunidades deste concelho , bem como 
Os vinte maiores interessados das mesmas comunidades , para 
se reunirem nas respectivas casas de sessões , nos dias e horas 
abaixo designados : 


For the election of the attorney and his deputy : 
27th December 1967 at 10 a . m .: The Village Communities 
of Chicalim , Pale , Sancoale and Arossim . At 3 p . m . The 
Village Communities of Vadein and Issorcim , 

3rd January 1968 at 10 a . in .: Cortalim , Mormugão , Can 
saulim , Dabolim and Cuelim . At 3 p . m .: Chicolna , Velção 
and Quelossim . 

For the election of treasurer -member and his deputy by 
20 major shareholders : 
27th December 1967 at 3 pm .: Pale , Sancoale and Arossim . 
29th December , 1967 at 10 a . m .: Chicalim and Issorcim . 

3rd January 1968 , at 3 p . m .: Cortalim , Mormugao , Cansau 
lim and Cuelim . 

4th January 1968 , at 10. a . n ., Quelossim , Velção and Chi 
colna . 

5th January 1968 , at 10 a . m .: Vadem . 
6th January 1968 , at 10 a . m .: Dabolim . 

Vasco da Gama, 10th November, 1967. --- The Adminis 
trator , Armando Santana Pereira . 


Para eleição do procurador e seu suplente : 
Dia 27 de Dezembro de 1967, às 10 horas : Ohicalim , Pale , 
Sancoale e Arossim , As 15 horas: Vadém e Issorcim , 

Dia 3 de Janeiro de 1968 , às 10 horas: Cortalim , Mor 
niugão, Cansallim , Dabolim e Cuelim . As 15 horas : Chicolna , 
Veição e Quelossim . 

Para eleição do vogal- tesoureiro e seu suplente pelos 

vinte maiores interessados . 
Dia 27 de Dezembro , ás 15 horis ; Pale , Sancoale e Arossim . 
Dia. 291 de Dezembro , às 10 horas : Chicalim e Issorcim . 

Dia 3 de Janeiro de 1968 , às 15 horas : Cortalim , Mormugão , 
Cansaulim e Cuelim . 

Dia 4 de janeiro de 1968 , às 10 horas : Quelossian , Veição 
e Chicolna . 

Dia 5 de Janeiro de 1968, às 10 horas ; Vadém . 
Dia 6 de Janeiro de 1968, às 10 horas : Dabolim . 

Vasco da Gama, 10 de Noverabro de 1967. — O Adminis 
tiador , Armando Santana Pereira . 


... 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


Notico 


Edita : 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

I make it known that as the members of the Managing 
Committees of the Comunidades of Quepem Taluka are to be 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que, tendo de se proceder à eleição dos membros 
das juntas administrativas das comunidades do concelho de 
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Quepénı, para funcionarem duranie o triénio de 1968 a 1970 , 
são convocadas as comunidades , paril , reunindo -se na casa 
das sessões nos dias e horas infra niencionados , levarem a 
efeito a mesnia eleição : 


elected for the triennium of 1968 to 1970 , the Comunidades 
and the shareholders of each of them are hereby convened 
to meet at their Meeting Houses for the holding these elec 
tions on the days and hours mentioned below : 

For the election of attornes and his substitute : 
10th December next at 10 a . m .; Comunidades of Şirvoi , 
Quito ) , Provincia de Bali and Assolla . 

10th December next at 3 p.m .: Comunidades of Pirla , 
Quepem , Cotombi and Quedem . 

12th December next at 10 a . m .; Comunidades of Cảorem , 
Cusmane, Avedem and Naqueri. 

.12th December nexit at 3 p . m .: Comunidades of Chic - Xel 
vona , Ambaulim and Chaifi. 

13th December next at 10 a . in .: Comunidades of Molcornem 
and Bali. 

13th December next at 3. p . m .: Comunidades of Xelden 
and Adnem . 

17th December next at 10 & . m .: Comunidades of Fatorpa 
and Cacora . 

17th December next at 3. p . m .: Comunidade of Curchorem . 
20th December next at 10 a . m .: Comunidade of Xelvona . 
20th December next at 3 p . m .; Comunidade of Odar. 

Quepem , 14th November , 1967, ---- The Administrator, Ar 
mando Santana Pereira . 


Para eleição do procurador e seu suplente : 
Dia il0 de Dezembro próximo seguinte , às 10 horas : as comu 
nidades de Sirvoi, Quitol, Província de Bali e Assoldá . 

Dia 10 de Dezembro próximo seguinte, às 15 horas : as comu 
nidades de Pirla , Quepém , Cotombi e Quedém , 

Dia 12 de Dezembro próximo seguinte , às 10 horas : as comu 
nidades de Cãorém , Cusmane, Avedém e Naqueri. 

Dia 12 de Dezembro próxiino seguinte, às 15 horas : as comu 
nidades de Chic -Xelvona , Ambaulime Chaifi. 

Dia 13 de Dezembro próximo seguinte , às 10 horas : as comu 
nidades de Molcorném e Bali . 

Dia 13 de Dezembro próximo seguinte , às 15 horas : as comu 
nidades de Xeldém e Adném , 

Dia 17 de Dezembro próximo seguinte , & s 10 horas : as comu 
nidades de Fatorpá e Cacora . 

Dia 17 de Dezembro próximo seguinte , às 15 horas : a comu 
nidade de Curchorém . 

Dia 20 de I) ezembro próximo seguinte, ås 10 horas : a comu 
nidade de Xelvona . 

Dia 20 de Dezembro próximo seguinte , às 15 horas: a comu 
nidade de Odar. 

Quepém , 14 de Novembro de 1977. : 0 Administrador . 
Armando Sretana Pereira . 


Taluka of Sangsom 


Concelho de Sanguém 


Notice 


Edita ! 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

I make it known that as the members for the Managing 
Committees of the Comunidades of this Taluka , are to be 
elected for the triennium of 1968-1970 , tihe shareholders of the 
Comunidades of each of them are hereby convened to meet at 
their Meeting Houses for holding these elections on the days 
and hours mentioned below : 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz - se saber que, tendo de se proceder à eleição dosmembros 
das juntas administrativas das comunidades deste concelho 
para funcionarem durante o triénio de 1969 a 1970 , são convo .. 
cadas as comunidades, para , reunindo -se na casa de sessões 
de cada uma delas , levarem a efeito a mesma eleição nos dias 
e horas abaixo indicadas ; 


For the election of the attorney and his substitute : 
10th December next at 10 a , m ,: Comunidades of Astragar 

and Netorlim . 
13th December next at 10 a . m .: Comunidades of Curdi 

and Jaqui Nundem . 
20th December next at 10 a . m .: Con unidades of Rivona 

and Colomba . 


Para eleição do procurador e seu suplente 
Dia 10 de Dezembro , às 10 horas : as comunidades de 

Astragar e Netorlim . 
Dia 13 de Dezembro próximo, às 10 horas : as comunidadey. 

de Curdi e Jaqui-Nundém . 
Dia 20 de Dezembro próximo, às 10 horas : as comunidades . 

de Rivona e Colomba . 


Sanguem , 18th November 1967. - The Administrator, Ar 
mando Santana Pereira . 


Sanguém , 18 de Novembro de 1967. -- Administrador , 
Armquido Santana Pereira . 


Canacona Taluke 


Concelho de Canacona 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

I make it known that as the members for the Managing 
Committees of the Comunidades of this Taluka are to be 
elected for the triennium 1968-1971, the Comunidades are 
hereby convened to meet at their Meeting Houses for holding 
these elections on the days and hours : Inentioned below : 
For the election of attorney and his substitute: 

December 10th next at 10 a . m .: Comunidade of : 


Edital 
Armando Santana Pereira , Adinnistrador : 

Faz-se saber que, tendo de se proceder à eleição dos membros: 
das juntas administrativas das comunidades deste concelho 
par : funcionarem durante o triénio de 1968 a 1971 , são con 
vocad us as , comunidades para reunindo -se na Casa das 
sessões nos dias e horas abaixo indicados levarem a efeito 
a mesma eleição) , 


Cola . 


December 13th next at 10 a . m .: Comunidades of : 


Canaconii- Gaundongrém . 


Pari eleição do procurador e seu suplente : 

Dia 10 de Dezembro próximo, às 10 horas : a comuni 

dade de : 
Cola . 

Dia 13 de Dezembro próximo , às 10 horas : as .comu 

nidades de : 
Canacona ie Gaundongrém . 

Dia 17 de Dezembro próximo , às 10 horas : as comuni 

dades de : 
Nagorcém - Palolém e Loliém -Polém . 
Margão , 14 de Novembro de 1967. -- Administrador 
armaindo Santana Pereira , 


December 17th next at 10 a . in .: Comunidadas of : 
Nagorcém -Palolém and Lolieni- Polém . 


Margao , 14th December, 1967 . --- The Administrator , Ar 
mando Santana Pereira . 
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Administration Office of the Cornunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Eclitai 


as 


web 


Manguexa Ragoba Sinai Quencro , Secretary , acting 

Administrator : 

I hereby make it known , that having to proceed with the 
election of the members of the Managing Committees of the 
Comunidades of this Taluka to function during three years 
period from 1968 to 1970 the said Comunidades and their 
twenty major shareholders are convened to meet at their 
Meeting Places on the days and at the hours below indicated , 
in order to carry on the same election . 


For the election of the proxy and his substitute : 
On 17th December 1967 , at 10 a . m .: 
Boa -Esperança de Aldonā ; Anjuna ; Assonora ; Assagão ; 
Bastora ; Calangute ; Candolim ; Colvale ; Mapuça ; Moira ; Na 
chinola ; Nadora ; Nagoa ; Pomburpa ; Punola ; Revora ; Sali 
gão ; Serula and Tivim . 

On 17th December 1967, 3.0 3 p.m .; 
Camorlim ; Canca ; Corlim ; Marra and Sangolda . 

On 24th December 1967, at 10 a . m .: 
Fraternal of Aldona ; Arpora ; Cunchelim ; Guirim ; Marná ; 
Nerul ; Olaulim ; Paliem ; Parra ; Pilerne; Pirna ; Sirçaim ; 
Siolim and Ucassaim . 


Manguexa Ragobá Sinai Quencró , secretário , servindo de 

Administrador : 

raz-se saber que, tendo de se proceder à eleição dos mem 
bros das juntas administrativas cas comunidades deste con 
celho , para funcionarem durante o trienlo de 1968 a 1970 , 
são convocadas as ditas comunidades e os vinte maiores 
interessados de cada uma delas , para reunindo - se nas casas 
de suas sessões , nos dias e horas infra indicados , levarem a 
efeito a mesma eleição . 

Para eleição do vogal procurador e seu suplente : 
No dia 17 de Dezembro de 1967 , às 10 horas : 
Boa - Esperança de Aldonā ; Anjuna ; Assonorá ; Assagão ; 
Bastora ; Calangute ; Candolim ; Colvale ; Mapuçá ; Moira ; Na 
chicolá ; Nadora ; Nagoá ; Pomburpá ; Punola ; Revora ; Sali 
gão ; Serulá e Tivim . 

No dia 17 de Dezembro de 1967 , às 15 horas: 
Camorlim ; Cancá ; Corlim ; Marrá e Sangoldá . 

No dia 24 de Dezembro de 1967, às 10 horas : 
Fraternal de Aldonā ; Arporá ; Cunchelim ; Guirim ; Marnā ; 
Nerul; Olaulim ; Paliem ; Pemrá ; Pileme; Pirna ; Sirvaim ; 
Siolim e Ucassaim . 

No dia 24 de Dezembro de 1967, às 15 horas; 
Oxel e Verlá . 


On 24th December 1967, at 3 p . m .: 
Oxel and Verla . 


For the election of the treasurer and his substitute 

by twenty major shareholders : 
On 31st December 1967 , at 10 a . in .: 
Anjuna ; Arpora ; Assagão ; Corlim ; Calangute ; Camorlim ; 
Candolim ; Paliem ; Pomburpá ; Sangolda and Serula . 

On 31st December 1967, at 3 p . m .: 
Canca ; Cunchelim ; Marra ; Nagoa ; Nerul; Siolim and Verla . 

This notice was issued for general information to be 
published in the Government Ciazette and equal notices will 
be affixed to the doors of the respective buildings of Meeting 
Places and of the temples of any religion existing in the 
village . 

Mapusa , 8th November , 1967.-- The Secretary , acting as 
Administrator, Mangueca Ragoba Sinai Quencro . 


Para eleição do vogal tesoureiro e seu suplente , pelos 

vinte maiores interessados : 
No dia 31 de Dezembro de 1967, às 10 horas: 
Anjuna ; Arpora ; Assagāo ; Cortim ; Calangute ; Camorllm ; 
Candolim ; Paliém ; Pomburpá ; Sangoldá e Serula . 

No dia 31 de Dezembro de 1967, às 15 horas : 
Cancá ; Cunchelim ; Marrá ; Nagoá ; Nerul ; Siolim e Verlá . 

I para conhecimento do público se expediu este, para ser 
publicado no Boletin Oficial e iguais editais serão afixados 
à porta dos respectivos edificios das casas de sessões e dos 
teriplos de qualquer religião existentes na aldeia . 

Mapuca , 8 de Novembro de 1967. - .. ) Secretário , servindo 
de Administrador , Manguesa Rayoba Sinai Quencro . 


Section of Comunidade of Dicholi Taluua 


Secção das Comunidades de Bicholim 


Notice 


Editai 


Manguexa Ragoba Sinai Quencro , Secretary , acting as Admii 

nistrator : 


I hereby make it known, that having to proceed with the 
election of the members of the Managing Committees of the 
Comunidades of Bicholim Taluka , to function during three 
years period , from 1968 to 1970 the said Comunidades are 
convened at their Meeting Places on the days and at the 
hours below indicated , in order to carry on the same election . 


Manguexa Ragoba Sinai Quencro, secretário , servindo de 

Administrador : 

Faz - se saber que, tendo de se proceder à eleição dos nem 
bros das juntas administrativas das comunidades do conce 
lho de Bicholim , para funcionarem durante o triénio de 1968 
a 3.970 , são convocadas as ditas comunidades, para reunin 
do- se nas casas de suas sessões, nos dias e horas infra indica 
dos, levarem a efeito a mesma eleição . 


For the election of proxy and his substitute : 
On 17th December 1967 , at 10 a . m .; 
Advolpale ; Amonã ; Bicholim ; Cudnem ; Mulgão ; Navelim ; 
Piligão and Usgão. 


On 17th December 1967 , at 3 p . m .: 
Bordem ; Latambarcem ; Naroa ; Pale and Pissurlem . 

On 24th December 1967, at 10 a . m .: 
Arvalem ; Mencurem ; Sarvona ; Sirigão ; Surla ; Vainguinim 
and Velguem . 

On 31st December 1967 , at 10 a . m .: 
Dumacem ; Cotombi and Gangem . 

This notice was issued for general information to 
published in the Government Gazette and equal notices will 
be affixed to the doors of the respective buildings of Meeting 
Places and of the temples of any religion existing in the 
village. 

Mapusa , 9th November, 1967. - The Secretary , acting as 
Administrator , Manguera Ragoba Sinai Quencro . 


Para eleição do vogal procurador e seu suplente : 
No dia 17 de Dezembro de 1967, às 10 horas: 
Advolpale ; Amonã ; Bicholim ; Cudném ; Mulgão ; Nave 
lim ; Piligão e Usgão . 

No dia 17 de Dezembro de 1967 , às 15 horas: 
Hordém ; Latambarcém ; Naroa ; Pale e Pissurlém . 

No dia 24 de Dezembro de 1967 , às 10 horas: 
turvalém ; Mencurém ; Sarvona ; Sirigão ; Surla ; Vainguinin 
e Velguém . 

No dia 31 de Dezembro de 1967 , às 10 horas : 
Dumacém ; Cotombi e Gangém . 


Y 


E para conhecimento do público se expediu este , para ser 
publicado no Boletim Oficial e iguais editais serão afixados 
à porta dos respectivos edificios das casas de sessões e dos 
templos de qualquer religião existentes na aldeia . 

Niapuçá , 9 de Novembro de 1967. O Secretário , servindo 
de Administrador , Manguexa Ragoba Sinai Quencró . 
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** Administration Office of Ponda Taluka .: , 


Administração do Concelho de Ponda 


Comunidades Section 


Secção das Comunidades 


Edital 


Notice 
Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrator : 

I hereby make it known that the election for the meinbers 
of the Managing Committees of Comunidades of Ponda Taluka 
will take place, to manage during the consecutive three 
years of 1968 to 1970 , the Comunidades and the twenty bigest 
share holders each one of them are convened to meet in the 
Meeting Halls on days and time hereunder mentioned : 


Narcinva Sarasvati (Visnum Sinai Velingcar , Administrador : 

Faz - se saber que , tendo de se proceder it eleição dos membros . 
das juntas administrativas das con unidades do concelho de 
Pondá , para funcionarem durante o triénio de 1968 a 1970 , 
são convocadas as coniunidades e os vinte maiores interessa 
dos ce cada uma lelas, para se reuniren nas casas das susis 
sessões , nos dias e horas abaixo desigaidas : 


For election of attorney member of Comunidades and his 

vice- attorney : 
On 17th December 1967 , at 10 d. m .: Comunidades of Ad 
colna , Betqui, Borim , Velinga , Mazcaini, Cundaim , Orgão , Si 
roda and Bandora . 

On 20th December 1967, at 10 a . in .: Communidades of Codar, 
Verem and Querim . 

On 24th December 1967, at 10 a . m .: Comunidades of Betora , 
Volvoi, Priol, Vadi, Curti and Quieula . 

On 27th December 1967, at 10 a . m .: Coinunidades of 
Conxem and Vagurbem . 

On 31st December 1967, at 10 a . m .; Comunidades of Boma, 
Tiurei , Talaulim , Ponchovadi, Candola , Cuncoliein and Can 
deapar . 

On 31st December 1967, at 3 p . m .: Comunidade of Niran 
cal. 


Para eleição do vogal procurador e seu suplente : 
Dia 17 de Dezembro de 1967, às 20 hcras : as comunidades 
ie Accoina , Betqui, Borim , Velinga , Marcaim , Cundaim , Orgão, 
Sirodá e Bandora . 

Die 20 de Dezenibro de 1967 , às 30 horas : as comunidades 
de Codar , Verém e Querim . 

Dia 24 de Dezenbro de 1967, às 10 horas ; as comunidades 
de Bitová , Volvoi, Priol, Vadi, Curti e Queulá . 

Dir . 27 de Dezen : bro de 1967, às 10 horas : zls comunidades 
de Conxéni e Vagurbém . 

Die 31 de Dezenibro de 1967, às 10 horas : : S comunidades 
de Boma, Tiurém , Talauliin , Ponchovadi, Candolá , Cuncoliem 
a Canceapar . 

Dia . 31 de Dezembro de 1967, às 15 lioras : a comundiacles 
de Niraneal. 


1 


For election of treasurer inember of Comunidades and 

his vice -treasurer : 
On 18th December 1967 , at 10 a . m .: Comunidades of Ad 
colna , Betqui, Velinga , Orgão , Cundainı and Marcaim . 

On 24th December 1967 , at 10 a . m .: Comunidades . of Si 
roda and Boma. 

On 26th December 1967, at 10 a . m : Coniunidades ci V2 - 
gurbem , T alaulim , Cuncoiiem , Cardola and Ponchovadi. 

On 30th December 1957. at 10 a . m .: Comunidades 01 
Piurem , Volvoi and Codar. 

Ponda , 17th November , 1987. - - The Administrator , Nar 
cinira Sarasvati V. S. Velingcar. 


Para eleição do vogal tesoureiro e seu suplente : 
Die 18 de Dezen :bro de 1967, às 10 horas : as comunidades 
de Alcoina , Betqui, Velinga , Orgão . Cu : daim e Jarcaim .. 

Die, 24 de Dezenibro de 1967, às 10 horas : 2s comunidades 
de Siroda e Boma . 

Die 26 de Dezenibro de 1967, às 10 horas : Scomunidades 
de Vigurbén , Tala ulim , Cuncoliim , andola e Ponchovadi. 

Dia 30 ve Dezenibro de 1967 , is 1 ) ho :" S : As comunidades 
je Tiurém , Volvoi e Cocar . 

Pondá , 17 de Novembro de 1967. - Adninistrador , Nar 
cinza Sarasvati V. S. Velingcar. 


Advertisements 


Anúncios 


Court of Salceta 
It is made public that by judgment dated 21st of July 
last, definitive divorce was ordered between Antonio Hisme 
ruda Damascena dos Reis Falcão , from S. Jose de Areal and 
Joss Amancio Gracias , of Orlim , on the grounds of de facto 
separation , freely consented for more than 10 consecutive 
years (article 4 , no . 8 of the Law of Divorce ) . 

This notice is issued to become public . 
Margao , 5th August , 1957. --- The Clerk , Xantananda Sinai 
Nadkarni. 
Seen . Additional Civil Judge , S.D., Raul de Assiz Varela . 

V. no . 863, 1967 


Tribunal Judicial da Comarca de Salcete 
Faz -se público que por sentença de 21 de Julho findo , 
crans tada em julgado , foi decretado ) 

foi decretado o divórcio definitivo . 
ontro Antónia Esmeralda Dania :: cent Rex Falcão , de S. José 
de Ajeal e José Amâncio Gracias , ac Orlim , pelo fundamento 
de separação de facto livremente consentida por mais die 
10 asios consecutivos (art." 4. , n.º 8. Ca Lei de Divórcio ) . 

Para ser público se expediu este . 

Marko, 5 de Agosto de 1967. - O Escrivão , Xantananda 
Sinab Nyornim . 
Visto . - O Jux de Direico , adicional, Raul de Assis Varela . 

G , nQ 863/1967 


w 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Solsete 


Anúncios 


Notices 
In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Roque Santana Fernandes , married , 
lencowner , residing at Ambelim of Salcete , has applied for 
lease , for the plantation of coconut - trees and other fruit -trees , 
of a plot of land entirely fallow and useless for cultivation , 
situated on the border of Sapu - Tollem of the said : Comuni 
dade, belonging to 

to the Comunidade of Ambelim , about 
1750 sq . metres in area , bounded on the east by the paddy 
-fields of the said Comunidade of Ambelim , on the west by 
the heirs of Vidiano Colaço , on the north by the landed pro 
perty Surem -Macdem of the applicant and on the south by 
the heirs of Patrocinio Piles. File no . 98/1967, 

Margao, 8th November , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 843 A1967 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Roque 
Santanit Fernandes , casado, proprietário , residente em Am 
belim de Salsete , requereu em aforiinento , para cultura de 
coqueiros e outras árvores frutiferas , um ierreno na surt 
totalibde devoluto e inservivel para cultura, sito na margem 
de Sapu - Tollem da dita comunidade, pertencente à comunidade 
de Ainbelii , na área provábel de 1750 metros quadrados , con 
frontiido de nascente com as várzeas da dita comunidade de 
Amblim , de poente com herdeiros de Vidiano Colaço , de 
norte com o prédio Sure -Maddem do requerente e de sul com 
herdeiros de Patrocínio Pires . Processo n . 98/1967. . 

Ma gão , 8 de Novembro de 1967 .-- O Secretário , Bogronto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 843/1967 

(Repeated ) 


............... 


: 
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Section of Quepem Comunidados 


Secção das com ::nidades de Quepém 


Not ce 


3 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , at present, 
it is hereby announced that Tulsidas Molcomencar , married , 
landlord , resident of Margao, has applied for the lease of 
an uncultivated and barren plot o® land belonging to Sirvai 
Comunidade called « Peddamordi» lot . no . 806 , situated in the 
same village, in the area of 25.000 sq . mts . for the purpose 
of cultivation of fruit trees arıd other . 

The said plot is bounded on the east by Chamorimordi of 
Comunidade, on the west by stream and second addition 
Saqueri of Xamba Sinai Sirvoicar, on the north by Nequeri 
Mordi of Comunidade and on the south by Pedda molocodil 
prordi. File no . 9/967 . 

Quepem , 26th October , 1967. ---- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Seen by . The Administrator , Armindo Santana Pereira . 


Ahuaci 
3 Vos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Tulsidas 
Moicoinencar , casado , propoietário , residente em Margão, 
requereu ein aforamento o terrero da , coinunidade de Sirvoi, 
inculto e desaproveitado, ceno ninado « Peddamordir , late 
n . " 806 , sito em Sirvoi, na área de 25,000 mp, para os fins de 
cultura de árvores frutiferas e outras 

O referido terreno é confrontario do nascente.com Chamo 
rinordi da comuniadede, de poente com rigueiro e segunda 
acição Saqueri de Xambá Sanai Sirvoicar , de norte Nequeri 
mordi via comunidade e de sul com Pedda raolacodil mandi. 
Processo n ." 9/967 . 

Quepém , 26. de Outubro de 1967. - O Secretário , Boguonto 
Vilol Porobo Chimulcar . 

Visto .-- Administrador , Armandı» Santana Pereira , 


Cia 


C / c 


(Repeated 


(Repetido) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Xantabai Rudraji Sinai Borcar, 
from Mapusa , has applied on lease for appendage of her 
house, an uncultivated and unused plot of land, named 
« Odlem Sorgul » , situated at Alto of Porvorim ond belonging 
to the Comunidade of Pllerne. It is bounded on the east 
by the land leased for applicant of the lot no . 158, of Serula 
Comunidade, on the west, north and scuth by the land of 
the same lot Odlem Sorgul, of Pilerne Comunidade, covering 
an area of 200 sq . metres . File no . 252/1967. 

Mapusa , 22nd September , 1967. ---- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sindi Quencro . 

V. no . 331/1967 

(Repeated ) 


Anúncios 
4. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunid vdes , se anuncia que Xan 
tabai Rudiraji Sinai Borcar , (le Mapuçá , requereu em afora 
nic nto para serventia da sua casa , o terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Odlem Sorgul» , sito no Alto de 
Porvoriin e pertencente à comunidade de Puerne, confron 
tarlo de nascente com o aforamtnto da requerente , do loto 
n .° 158 , da comunidade de Serula , de joonte , norte e su ! 172 
o terreno do mesmo lote Odlem Sorzu , da comunidad de 
Pierne , na área de 200 m . Processo n. 252/1967 . 

Tapuçá , 22 de Setembro de 1967.- O Secretário , Manguçxa 
Rogobi Sinai Quenctó . 

G. n . 831/1967 

(Repelido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pe . Candido Maria 
Abreu , of Bilou of Mapusa , as applied on lease for the 
purpose of appendage of his house for the construction of 
poultry - shed and fire -wood siorage, . an uncultivated . and 
unused plot comprising lot no . 327 named « Rainchó Sorvó » , 
situated at Bilou and belonging to the 

and belonging to the Comunicade of 
Mapusa , covering an area of 200 sg. metres . It is bounded 
on the east and south by the road , on west by the land of 
the applicant and on the north by the road . File no. 245/1967. 

Mapusa , 29th September , 1967. ---- The Secretary , Manguega 
Raqoba Sinai Quencro . 

V. no. 842/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comun dades , se anuncia que Pe. Can 
dico Maria Abreu , de Bilou (le Mapucá , requereu em ilfora 
miento para serventia da sua casa para construção de ca 
poeira e depósito de lenha o terreno inculto e desaproveitado 
conpreendido no lote n ." 327. denominado Rainchó Soivos, 
sto ero Bilou « partencente á comunidade de Mapuça , na 
áre de 200 nu , confrontado de nascente e sul com o carinho , 
de poente com o terreao do requerente e de norte com o 
caninho . Processo n . 245/1967 . 

Mapuçá , 29 de Setembro de 1967.-- () Secretário , Mangués 
Ryobi Sinai Quencró . 

G. n .° 842/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


6. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Narcinva Datta Xete 
Corpo, of Sanquelim , has applied on lease for the construc 
tion of a house , the rocky and incultivated plot named « Par 
soalachem Mola or Tancar» , adjascent to the plot of the 
applicant and beionging to the Comunidade of U gão , cover 
ing an area of 1.000 sg . metres. It is bounded on the east 
by the leased land of 1.000 sq metres , wherein exists a 
residential house , on the west by the stone -wall of the land 
« Sossormola » , belonging to the applicant , on the south also 
by the residential house of Shri Felipe Dias , existing in the 
land of Comunidade and the leased land of 3 hectares of 
Joaquim Gomes and on the north by the public road leading 
to Colem , File no. 9/1967.: 

V. no. 829/1967 

( Repeated ) 


6. Yos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comun dado s , se anuncia que Narcinvar 
Dattá Xete Corpo, de Sanqueiim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terre:10 rochoso e inculto deno 
miaado « Parsoalachen Mola ou Tancar» , que fica contiguo 
ao précio do sequerente c periencente i comunidade de 
Usgão , nit área de 1.000 m , confrontacto de nascente com o 
af ramento em que existe casa de inorada abrangendo 1.000 m , 
de poente com o muro de pedras soltas do terreno « Sossor 
mclas do requerente , de sul também com a casa de morada 
existente no terreno da comunidade de Filipe Dias e o afora 
milento cie 3 hectares de Joaquim Goles e de norte com a 
estr : da pública que se dirige a Colém . Processo n ." 9/1967. 

G. n ," 829/1967 

Pirtileri 


7 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Marcelino Jose Fernandes , 
of Cunchelim , has applied on lease for the construction of a 


7. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que . Marce 
lino José Fernandes, de Cunchelira , tequiereu ein aforamento 
para construção de casa o terreno Inculto e desaproveitado 


57.27 :::: . 


. 
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house , an uncultivated and unused plot named “ Codpavall > , 
belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the east, north and south 
by the land of the said Comunidade and on the west hy the 
land applied on lease by Pedro Costa , of Cupchelim . File 
10. 276/1967. 

V. no . 814/1967 


cenon.inado « Codpavall» , pertencente à comunidade de Cun 
chelin , na área de 1000 m , confrontado de nascente , norte e 
sul com o terreno da dita comunidade e de poente com o afo 
ramento requerido por Pedro Costa , de Cunchelim . Processo 
n . 276/1967 . 

3 , n . * 8141967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeva Visnum Vcivoi 
kar , of Piedade ( Divadi ), has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused 
plot named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 18 , situated 
at Corlim , close to the new Primary School building and be 
longing to the Comunidade of Cox lim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east , west , north and on 
the south by the hilly land of the said Comunidade . File 
no . 200/1967 . 

Mapusa, 3rd November, 1967. --- The Secretary, langueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 10 , 818,1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassu 
deva Visnum Volvoikar, de Piedade ( Divadi ) , requereu em 
aforamiento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Toliechó Sorvós , fa 
zendo parte do lote n.º 18 , sito em Corlini, nas proximidades 
onde se acha construída a nova escola primaria oficial e per . 
tencente á comunidade de Corlin , ni área de 1000 m , CO ?! 
frontado de rascente , poente , norte e de sil com o terreno oi. 
teiral da dita comunidade . Processo :2.º 200/1967 . 

Mapuçá , 3 de Novembro de 1967. -- O Secretário , llanguem 
Angobat Sinai Quencro . 

G. n .° 818/1967 

(Hepetido ) 


( Repeat ) 


in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Colde of Comunidades , 
im force , it is hereby lannounced that Ananda Loximona Xettie , 
resident of Angod of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Condicho Sorvo » , situated on the hill 
of Carlim , part of the lot no. 19 and belonging to the Comu 
nidade of Corlim , covering fan area of 1000 sq . metres. It is 
bounded on the east , west, north and on the south by the 
land of the said Comunidade. File 10. 310/1967. 

Mapusa , 6th November, 1967. --- The Secretary , Mingrexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 821/1967 


9 INos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
da vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananda 
Loximona Xottie , residente em Angod de Mupuçá , lequereu 
en aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
rochoso , inculto 

inculto e desaproveitado , denominado « Condicho 
Sorvós , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote n.º 19 
e pertencente à comunidade de Corlim , rià área de 1000 ma, 
confrontado de mlascente , polente , norte e de sul com o ter 
reno cia dita comunidade. Processo 11. 3 :10/1967. 

Mapuçá , 6 de Noviembro de 1967. --- () Secretário , Man 
guexa Rayobá Sinai Quencró . 

G , n , 8211967 


( Repeated ) 


repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Aida Mendes , from Ounchelim , has 
applied on lease for appendage of lus house , an uncultivated 
and unused plot of land , named « Moloi, situated at Cunche 
lim , belonging to the Comunidade of Cun:chelim and bounded 
on the east and south by the land of Comunidade, on the west 
by the land, four metres wide, reserved for the road , and on 
the north by the land of the applicant, covering an area of 
250 sq , m . File no. 231/1967. 

Mapusa , 26th September , 1967. The Secretary, Manguera 
Ragobá 8inai Quencró . 

V. no . 848/1967 


10 Nos termos € para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Aida 
Mendes, de Cunchelim , requereu ein aforamento para serventia 
da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado 
* Moloi » , sito em Cunohelim e pertencente á comunidade de 
Cunchelin , confrontado de nascente e sul com o terreno da 
comunidade , de poente com o terreno da largura de quatro 
nietrots reservado para caminho e de norte com o terreno da 
requerente , na área de 250 m2. Processo n . 231/1967. 

Mapuça , 26 de Setembro de 1967.-- O Secretário , Manguera 
Ragobi Sinai Quencró . 

g n . ° 848/1967 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Balagi Vitola Tol , resident of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
the hmly , uncultivated and unused plot of reserved lot no. 372, 
situated at alto of Porvorim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1,000 sq . metres . It is bounded 
on the east and west by the part of the same lot, on north by 
the leased plot of Diogo Pinto and on the south by the reserved 
dot no . 345 ( road ) . File no . 291/1967. 

Mapusa , 25th October , 1967. ---- The Secretary , Mangueza 
Ragobo Sinai Quencro . 

G. n . ° 856/1967 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Balagi 
Vitola Toli , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
feitado do lote reservado n . ° 372, sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 m ", 
confrontado de nascente e poente com a parte do mesmo lote , 
de norce com o aforamento de Diogo Finto e de sul com o lote 
reservado n.º 345 ( caminho ) . Processo n.º 291/1967. 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1967. --- () Secretário , Manguesa 
Ragobii Sinar Quencró. 

V. no . 856/1967 


12 In accordance with the terms and for the purpose estia 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Audutrau Damodar N , P. Sar 
Dessai, resident of Verem - Bardez , has applied on lease for 
the construction of a house , the rocky, uncultivated and unused 
plot named lot no . 156 , belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
east , west and north by the land of the said lot of the same 
Comunidade and on the south by the road in project , which 
from the road Mapuça -Betim leads to the bridge under cons 
truction on the Mandovi river. File no . 314/1967 . 

Mapusa , 15th November , 1967. --The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Audutrau 
Damodar N. P. Sar Dessai, residente en Verém , Bardes , 
requeryu em aforamento para constmição de casa , o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado lote n.º 156 , 
pertencente à comunidade de Serula . na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente, poente e norte coin o terreno do dito 
lote da mesma comunidade e de sul com i estrada , em pro 
jecto , que da estrada Mapuçá - Betim se dirige para a ponte 
em construção, sobre o rio Mandovi. Processo n.º 314/1967. 

Mapuca , 15 de Novembro de 1967. -- Servindo do Secretário , 
Pandol ca Panduronga Singi Cacodcar. 


V. no. 857/1967 


G. B. 857/1987 
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13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Angela de Souza , resident of 
Carasvado of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 

Comonaicachó Soddo » , situated on the hill of Carasvadó 
of Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east 
and north by the public roads, on west and on the south by 
the land of the Comunidade. File no . 249/1967. 
Mapusa , 

13th November , 1967. The acting Secretary , 
Pundolica Panduronga Sinai Cocodcar. 

.V . no . 847/1967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Angela 
de Souza , residente em Carasvado de Mapuça , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oitedral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Comonaicachó Soddo » , 
sito no oiteiro de Carasvado de Mapuçá e pertencente á comu 
nidade de Mapuçá , na área de 1.000 rna, confrontado de mas 
cente e norte com as estradas públicas , de poente e de su com 
o terreno da comunidade , Processo n .° 249/1967 . 

Mapuçá , 13 de Novembro de 1967. Servindo de Secretário , 
Pundobicat Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. 6.° 847/1967 


Section of Pernem 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Nouco Rama Raul, from Alorna , 
has applied on lease for the cultivation of cashew , bamboo , 
mango and teak trees , an uncultivated and hilly plot , named 
« 2.° Lote » , situated at Talarna ward of Alorna , covering an 
area of 4000 sq . metres , belonging to the Comunidade of 
Alorna. It is bounded on the east dauriachi Puron , field 
Xelus and its rivulet , on the west by the river , on the north 
by the 3.º lote and on the south by the river . File no . 66/66 . 

Mapusa , 29th August, 1967. --- The Secretary , Mungueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 835/1967 

(Repeated ) 


Secção do Porném 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Nouçó 
Rana Raul, de Alorna, requereu em aforamento para & 
cultura de cajual, bambual, mangueiral e teca , o terreno 
inculto e oiteiral, denominado 2 , Lotes , sito no bairro 
Talarna de Alorna , pertencente à comunidade de Alorna , 
confrontado de nascente dauriachi Puron , várzea Xelús e seu 
rigueiro , de poente com o rio , de norte com o 3.º lote e de 
sul com o rio , na área de 4000 m . Processo n.º 66/66 . 

Mapuça , 29 de Agosto de 1967. --- O Secretário , Manguexo 
Rayobi Sinai Quencró . 

G. 12. ° 835/1967 


( Repetido ) 


15 In accordance with the tering and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Nouco Rama Raul, from Alorna , 
has applied ou lease for the cultivatique of cashew , bamboo , 
mango and teak trees , an uncultivated and hilly plot named 
* 3. ° Lote » covering an area of 3.500 sq . metres , situated at 
Chipoli ward of Alorna and belonging to the Comunidade 
of Alorna . It is bounded on the east and south by the 
2nd lot, soticodil in which exist black stones, river and 
the property Colmad , on the west by the river and on the 
north by Marcunga, Pointod and others . File no . 65/66 . 

Mapusa , 31st August, 1967.--- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 836/1967 

( Repeated ) 


1.5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Nouçó 
Ramā Raul, de Alorna , requereu em aforamento para a 
cultura de cajual, bambual, mangueiral e teca , o terreno 
daculto , oiteiral, denominado 3. ° Lote » , sito no bairro Chi 
poly de Alorna e pertencente comunidade de Alorna , 
confrontado de nascente e sul com o 2.º lote soticodil, em 
que existe a pedra preta , rio e précio Colmad , de poente 
corn o rio e de norte com Marcunga , Pointod e outros, na 
área de 3.500 m . Processo n.º 65/66 . 

Mapuçá , 31. de Agosto de 1967. --O Secretário , Mangueza 
Rajoba Sinai Quencró . 

G. nº 836/1967 

(Repetido ) 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sui 


Section of Comunidados of Canacona 


Secção das Comunidades de Canácona 


Anúncios 


Notices 
16 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Benedita Fernandes , married , from Saleri, Cola , has 
applied for the lease , for cultivation of fruit trees , the uncul 
tivated and unused land called « Gontou » situated at Saleri , 
belonging to the Comunidade of Cola , bounded on the east, 
west and north with the land of Comunidade and on the 
south with the land of Comunidade requested on lease by 
Santana Fernandes, covering an area of 10 Ha . approxi 
mately . File no . 7/1967. 

V. no . 823/1967 

( Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Benedita Fer 
nandes, casada , de Saleri, Cola , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutiferas o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Gontou » , sito em Saleri e perten 
cente à comunidade de Cola , confrontado de nascente , poente 
e norte com o terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Santana Fer 
nandes , na área aproximada de 10 Ha. Processo n.º 7/1967 . 


G . ° 823/1967 

( Repetido ) 


17 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Afonso Fernandes , married , from Saleri, Cola , has 
applied for the lease , for cultivation of fruit trees , the uncul 
tivated and unused land called « Gontou » situated at Saleri, 
belonging to the Comunidade of Cola , bounded on the east , 
west, north and south with the land of Comunidade of Cola , of 
an area of 10 Ha , approximately . File no . 10/1967. 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Afonso Fernan 
des , casado , de Saleri, Cola , requereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desaprovei 
tado denominado « Gontou » , sito em Saleri e pertencente à 
comunidade de Cola , confrontado de nascente, poente, norte 
e sul com o terreno da comunidade de Cola , na área de 
10 la . aproximadamente . Processo n .“ 10/1967. 


V. no . 824/1967 


G. n . 824/1967 

( Repetido ) . 


(Repeated ) 


18 In accordance with the terms and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Silvestre Piedade Fernandes, married , from Saleri, Cola , 
has applied for the lease , for cultivation of fruit trees , the 
uncultivated and unused land called Cajumols situated at 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Cydigo das Comunidades , se anuncia que Silvestre Piedade 
Fernandes , casado , de Saleri, Cola , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Cajumol» , sito em Saleri, da comu 


WYWNv 


402 


SERIES III No. 34 


Saleri, belonging to the Comunidade of Cola , bounded on the 
east with the private land of Govinda Gopal Porobo Dessai , 
on the north with the land given on lease to Jacinto Santana 
Fernandes , on the south with the private property of Crisna 
nata Ramachondra Porobo Dessai and on the west with the 
land of Comunidade , in an area of 3 Ha. approximately . 
File no . 9/1967 . 

V. no . 825/1967 


oidade de Cola , confrontado de nascente com o prédio par 
cicular de Govinda Gopal Porobo Dessai, de norte com o afo 
ramento de Jacinto Santana Fernandes, de sul com o prédio 
particular de Crisnanata Ramachondra Porobo Dessai e de 
poente com o terreno da comunidade, na área aproximada 
de 3 Ha . Processo n . 9/1967 . 

G. n . 825/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


19 In accordance with the terras and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Xanu Rama Gauncar , married , from Corvem , has ap 
plied for the lease , for cultivation of fruit bearing trees , the 
uncultivated piece of land called « Chovotemol» situated at 
Corvem and belonging to the Comunidade of Gaundongrem , 
bounded on the east with the road leading to Gaundongrem , 
on the west with the paddy field of Rama Bombo Gauncar , 
on the north with Apleavoli and south with Goguel of Comu 
nidade , in an approximate area of 3 Ha . File no. 1/1961, 


19 Nos termos e para os fins de disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xanú Ramā 
Gauncar, casado, de Corvém , reqquereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas o terreno inculto , denominado 
< Chovote not » , sito em Corvém e pertencente à comunidade 
de Gaundongrém , confrontado de nascente com a estrada que 
vai a Gaundongrém , de poente com a várzea de Ramã Bombo 
Gauncar , de norte Apleavoli e de sul Goguel da comunidade , 
ha área aproximada de 3 Ha . Processo n.º 1/1961, 


V. no . 826/1967 


G. nº 826/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


20 In accordance with the terins and purpose established 
in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maria Francisca Fernandes , married , from Saleri, Cola , 
has applied for the lease , for cultivation of fruit bearing 
trees the uncultivated and unused plot of land without any 
special name, belonging to the Comunidade of Cola , situated 
at Saleri, in an area of 10 Ha ., bounded on the north and east 
with the land of Comunidade, on the south with the land 
requested on aforamento by Roque Fernandes and on the 
west with public road . File no . 8./1967 . 

Chauri, 26th October , 1967. - The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 827/1967 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Francisca 
Fernandes , casada , de Saleri, Cola , requereu em aforamento 
para cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial, pertencente à comu 
nidade de Cola , situado em Saleri, nil área de 10 Ha, confron 
tado de norte e nascente com o terreno da comunidade, de 
sul com o terreno requerido em aforamento por Roque Fer 
nandes e de poente com caininho público . Processo 
n . 8./1967. 

Chauri, 26 de Outubro de 1967.. - Secretário , Bogvonta 
Yitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 827/1967 


0 


(Repeated ) 


(Repetido ) 
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Serulo 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convenec 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this hereof in the Government Gazette , at 
10 a . m , in order to give its opinion on the file no . 225/1967, 
in which Sonarao Datarama Priolcar, resident of Priol, has 
applied on lease , for the construction of a house the hilly , 
uncultivated and unused plot , lot no . 156 , situated at Alto 
of Betim , and belonging to this Comunidade, covering an area 
of 1000 sq . metres , and bounded on the east , west and north 
by the land of the same Comunidade (part of the said lot) and 
on the south by strip of land which separates the road that 
leads to the bridge under construction . 

V. no . 42/1967 


21 E convocada a supradita . conunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
hera sobre o processo n .° 225/1967, eni que Sonarao Data 
rama: Sin :vi Priolcar, residente em Friol, rede em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado, lote n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente 
a esta comunidade , na área de 1000 m , confrontado de nas 
cente , poente e norte com o terrerio da mesma comunidade 
(parte do dito lote ) e de sul con a faixa do terreno que 
sepa ca a estrada que se dirige a ponte em construção . 


G. n . 42/1967 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this hereof in the Government Gazette, at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 222/1967, 
in which Vassant Siurama Quencro, of Combarjua , has applied 
on lease for the construction of a house the hilly , unculti 
vated and unused plot comprising in lot no . 156 , situated at 
Alto of Betim , and belonging to this Comunidade covering 
an area of 1000 sq . metres and is bounded on the east , west 
and south by the land of the said lot and on the north by 
strip of land which separates the road that leads to - the 
bridge under construction . 

Serula , 16th November , 1967. - The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 43/1967 


22 À convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 222/1967 , em que Vassanta Siurama 
Quencró , de Combarjua , pede ein aforamento para construção 
de cilsa , o tererno oiteiral, inculto e desaproveitado , compreen 
dido no lote n . 156 , sito no Alto de Betim e pertencente a 
esta comunidade, na área de 1000 m , confrontado de nascente , 
poer te e sul com o terreno do dito lote e de norte com a faixa 
do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte em 
construção. 

Serulá , 16 de Novembro de 1967. () Escrivão , Madeva 
Bici Sinai Mulgãocar . 

G. n . 43/1967 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gezette , at 
10 a . m . in order to give, its opinion on the file no. 256/1967 
in which Manuel Cirilo Alexandrino de Souza , resident of 
Porvorim , has applied on lease for the construction of a . 
house, the hilly , uncultivated and unused plot, reserved lot 
no . 380 , named Camboleachem Gallum , situated at Alto of 
Porvorim and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 1000 sq . m . and bounded on the east and west by the 


23 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 256/1967, en que Manuel Cirilo 
Alexandrino de Souza , residente ein Porvorim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, lote reservado n . 380 , denominado Cambo 
leachem Gallum , sito no Alto de Porvorim e pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 inetros quadrados , confron 
tado de nascente e poente com o terreno do mesmo lote de 
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land of the said lot, on north by the leased plot of Marcelino 
Caridade Fernandes and on the south by the strip of the 
said lot reserved along the municipal road which from 
national highway Betim -Mapuça leads to Sangolda . 

Serula , 13th November, 1967. — The Clerk , Madova Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

V. no. 849/1967 


norte com o aforamento de Marcelino Caridade Fernandes e 
de sul com a faixa do mesmo lote reservado ao longo da 
estrada municipal que da estradil nacional Betim -Mapuçá se 
dirige a Sangoldá . 

Serulá 13 de Novembro de 1.967. --O Escrivão , Madeva 
Bcú Sinai Mulgãocar . 

G. . ° 849/1967 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place, on 3rd Sunday , after the 
publication of this hereof in the Government Gazette ait 
10 a . m . in order to give its op n on on the file no. 238/1967, 
in which Vitola Madeva Porobo , from Betim of Penha, de 
França , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot , reserved lot no . 372 
situated at Alto of Betim and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1000 sq . mn . and bounced on east, west 
and north by the part of the said lot and on the south by 
the reserved lot no . 345 ( camiruho ) . 

Serulá , 16th November , 1967. The Clerk , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar, 

V. 854/1967 


24 £ convocada a supracita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , do barceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 238/1967, em que Vitola Madeva 
Porobo , de Betim , de Penha da liranca , pede em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , lote reservado n .° 372, sito no Alto de Betim e per 
tencente a esta comunidade na área de 1.000 m ”, confrontado 
kie nascente , poente e norte com a parte do dito lote e de 
sul com o lote reservado n .° 345 ( caminho ) . 

Serula , 16 de Novembro de 1967. --O Escrivão, Modeva 
Bici Sinai Mulgāocar. 

G. n .° 854/1967 


. 


25 The aibovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 130 , of 
1960 in which Sripada Poi Dhungot , resident of Reis Magos , 
asks for the extension of time limit of one more year to 
complete the building . 

Serula , 3rd November , 1967. The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar, 

V. no . 852/1967 

Anjuna 
36 The abovementioned Coinunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting House , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m , so as to give its opinion on the file no . 211 
of 1967, in which Dominic John Anthony Pereira , from An 
juna , applied on lease , for construction of a house a hilly , 
uncultivated and unused plot no . 295 named « Gãochi Aradi» , 
situated at Anjuna, and belonging to this Comunidade , cove 
ring an area of 1000 sq . metres . 

Anjuna , 5th November , 1967. ---- The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 845/1967 

Mapuca 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at Sts Meeting Hall, on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 98/1964 , in which Vamona Zo xi, resident at Oxel, 
now residing at Pomburpa , requests on lease for construction 
of a house an uncultivated plot named « Temericho Sorvo ) , 
bounded on the east and west by the reserved road , on the 
north by the land of the lot no . 12A and on the south hy 
the land of the said reserved for the park lot no . 13, belonging 
to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres. 


25 E convocada a supra lita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , po terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 130 , de 1960, em que Sripada Pol 
Dihungot , residente em Reis Magos , pede a prorrogação do 
prazo por mais um ano para conclusão da casa . 

Serula , 3 de Novembro de 1.967. O Escrivão, Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 852/1967 

Aajuni 
26 Convoca - se a sobredita coinunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, no local das suas 
sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo 11. " 211 de 1967, em que Dominic John Anthony 
Pereira , de Anjuna , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , talhão n.º 295 
denominado « Gâochi Aradi» , sito em Anjuna e pertencente a 
esta comunidade, na área de 1000 m², 

Anjuna , 5 de Novembro de 1967. - O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .° 845/1967 

Mapucs 
27 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinára, na casa das suas Sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por cexiveniente sobre o pro 
cesso n.º 98/1964 , en que Vainora Zoixi, residente em Oxel, 
ont em Pomburpa , pede em aforamento para construção de 
cara . Un 

um terreno inculto , denominado Temer chó Sorvo » , 
confrontado de nascente e poente con o caminho reservado , 
de norte com o terreno da comunidade, lote n .° 12A e de 
sul com o terreno da dita , reservado para o parque, lote 
n.º 113 , pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m *. 


V. no . 850/2967 


G. n . ° 850/1967 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publicat* on of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no . 99/1964 , in which Gonexa Zaixi, resident at Aldona , 
requests on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named « Temericho Sorvo» , bounded on the east by the 
reserved road on the west by the reserved road two metres 
wide after which is situated the lot no . 17 A , on the north 
by the land of the same Comunidade , lot no . 16B and on 
the south also by the land of the said Comunidade lot no . 22A , 
belonging to this Comunidade and covering an area of 1000 
sq . metres. 

Mapusa , 28th August, 1967. --The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinan Quenoro . 

V. no . 851/1967 


28 Econvocada esta comunidade para se reunir en sessão 
exuraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n . 99/1964 , em que Gonexa Zoixi, residente em Aldonā , 
perle em aforamento , para construção de casa um terreno 
inculto , denominado « Temericho Sorvó » , confrontado de nas 
cente com o caminho reservado, de poente com o caminho 
neservado de 2 metros , depois do qual fica o lote n.º 17A , 
de norte com o terreno da comunidade, latie n.º 16B e de 
sul também com o terreno da dita coinunidade, lote n .° 22A , 
pertencente a esta comunidade, na área de 1000 m . 

Mapuçá , 28 de Agosto de 1967 . O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

k , nº 851/1967 


Te 


29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at tits Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on diver 


29 É convocada esta comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
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gency between the boundaries indicated in the initial petition 
and those verified on the spot in the file no . 33/1964 , in 
which Chandracanta Ramachondra Corgaocar , of Car rasvado 
of Mapusa , applied on lease for the construction of a house 
an uncultivated plost named Comopaicacho Soddeachi Aradi, 
bounded on the east by the road 8 metres width ( reserved 
Tot no . 100 ) , on the west and north by the land of the said 
lot and on the south by the road 10 metres width ( reserved 
lot ) belonging to this Comunidade and covering an trea of 
1000 sq . metres . 

Mapusa , 13th October , 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 864/1967 


sobre a divergência havida entre as confrontações constante 
da petição inicial e as achadas no sítio no processo n .° 33/1964 , 
en que Chandracanta Ramachondra Corgāocar, de Carras 
V.186 (ie Mapuçá , pecie em aforamento para construção de 
Cilsa um terreno inculto , denominaldo « Coinonaicachi Soddea 
chi Aladi» , confrontado de naiscente com o caminho da lar 
gura de 8 metros ( lote reservado n.º 100 ) , de pocnte é norte 
com o terreno do mesmo lote e de şul com o caminho da 
largura de 10 metros ( lote reservadlo ) , pertencente a esta 
comunidade , na área de 1000 m . 

Mapuça , 13 de Outubro de 1967.--- Escrivão , Xricanta 
Bicobó Sinai Quencró . 

G. n .° 864/1967 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazettë , so as to give its opinion on the file 
no. 214/1965 , in which Panduronga Atma Folari, resident at 
Mapuca , applied on lease for construction of a house an uncul 
tivated plot named « Temericho Sorvo » , bounded on the east 
and north by the land of Comunidade , on the west by a 
street and on the south by the land leased to Nilconta Jaga 
nata Coulecar , belonging to this Comunidade and covering 
an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 17th November , 1967. The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro : 

V. no . 868/1967 


30 É coavocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste ao Boletin Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
( 1. ° 214/1965 , em que Panduronga Atma Folari, residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto denominado « Teinericho Sorvo » , confrontado 
die nascente e norte com o terreno da comunidade, de poente 
com um caminho , de sui com o aforamento de Nilconta Jaga 
rata Coulecar , pertencente a esta comunidade na área de 
3.000 m . 

Mapuçá , 17 de Novembro de 1967 . O Escrivao , Xricanta 
13 icoba Sinai Quencro . 

G. n .° 868/1967 


-- 


31 The abovëmentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hal on 3rd Sun 
day at 10 a..m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 198/1964 , in which Dinkar Nilcanta Coulecar , of Mapusa , 
applied on lease for construction of a house an unculti 
vated plot named Temericho Sorvó bounded on the east by 
the land of the Comunidade, on west by road , on the south 
by the leased plot of Nilconta Xete Coulecar and on the north 
by the land of the Comunidade , belonging to this Comuni 
dade and covering an area of 1.000 sq. metres . 

V. no . 867/1967 


31 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
gara deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
9.º198 / 1964 , em que Dinkar Nilcania Coulecar , de Mapuça , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvó , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade, de poente com o caminho , de 
sul com o aforamento de Nilconta Xete Coulecar e de norte 
com o terreno da comunidade , pertencente a esta comunidade 
na área de 1.000 m². 

G. n . ° 867/1967 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no. 242/1967, in which Martinho Tomas Bragança , of Mapusa , 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named Temericho Sorvo , bounded on cast , west , north and 
on the south by the land of the Comunidade, belonging to 
this Comunidade and covering an area of 1.000 sq . metres . 
Mapusa , 19th November , 1967. 

1967. --The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no . 869/1967 

Nadorca 
33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Place , at 10 a . m ., 
on 3rd Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , with the representation of 2/3 of its share 
capital, in order to give its opinion on the letter of the Block De 
velopment Office of Bardez , no. 

no. CDB /RE / 502 / 67, dated 
27-10-67, reffering to the donation of the Tank Tolem , belon 
ging to the said Comunidade, for carrying out the work of re 
pairs with the expenses borne by Government . If it fails to meet 
on this day is the same convened for the 2nd time, on 4th Sun 
day , at the same time and place with the same representa 
tion and for the same purpose and should there be no meeting 
again on this day, it is convened for the 3rd time, on 5th 
Sunday , at 10 a . m ., at the same place , in the usual way, for 
the same purpose . 

Nadora , 6th November , 1967. -- The Clerk , Naranar P. 
Sinai Zaqui: 

V. no. 853/1967 

Curtorim 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion on the 
application of the tenants of the khazan Novo -Cantor , belong 
ing to this Comunidade asking permission for the introduction 
and stagnation of salt water in the above said : khazan . 

Ourtorim , 8th November , 1967. The Assistant- Clerk , 
Fredy Piedade Pereira . 

V. no . 855/1967 


32 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 242/1967, em que Martinho Tomás Bragança , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvó, confrontado de nascente , 
poente , norte e sul com o terreno da comunidade e perten 
cente a esta comunidade na área de 1.000 m². 

Maupuçá , 19 de Novembro de 1967. --- O Escrivão Xricanta 
Bicob Sinai Quercró . 

G. n . ° 869/1967 

Nadora 
33 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 
10 horas, no terceiro domingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelo sistema de 2/3 Co seu capital social, 
a fin de deliberar o que tiver por conveniente sobre a nota 
de Elock Development Office de Bardez , n.º CDB / RE /502 /67, 
de 27-10-1967 , referente à cedência do reservatório Tolém , 
pertencente á dita comunidade , para fazer a obra de repara 
ções à custa do Governo . Não se reunindo nesse dia é a 
mesina convocada pela 2.8 vez no 4.º domingo , às mesmas 
horas, pelo mesmo sistema, na dita casa , para tratar do 
mesino assunto . E não se reunindo ainda desta vez é a 
mes na convocada pela 3.* vez , no 5.º domingo , às 10 horas, 

mesma casa , na sua forma ordinária , para tratar do 
mesmo assunto . 

Nadora , 6 de Novembro de 1967. -O Escrivão , Narahor P. 
Sinci Zaqui. 

G. n . 853/1967 

Curtorim 
34 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de dar a sua opinião sobre o requeri 
mento dos arrencatários de Novo -Cantor casana desta comu 
Didade, pedindo autorização para introdução e retensão das 
águas salinas n a dita casana . 

Curtorim , 8 de Novembro de 1967. O Esortivão - ajudante , 
Fredy Piedade Pereira . 

G. nº 855/1967 


. 
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Cancct 
33 The abovementioned Coniunidade is hereby convenec 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 4 p . m . so as to give its opinion on the file no . 230 
of 1967 , in which Biqui Vassudev Goundalker from Mapuçá , 
applied on lease , for construction of a house an unculcivate ? 
and unused plot no. 6 name lote reservado , situated at Canca 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 
1000 sq . metres . 

Canca , 5th November , 1967. ---- The Clerk , Rogu vir R. 
Sinai Narvencar . 

V. no . 861/1967 


Caacá 
3 : 1 Convocit - se a sobrealta contunidade , para se teun.I 
eni sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
caçío deste no Boletin Oficini , pelas 6 horas , no local das 
suas sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n ." 230 , de 1.967, em que Biqui Vassudev 
Goundaicar , de Mapuça , pede em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado denominado lote 
reservado n.º 6 , sito em Canca e pertencente a esta comu 
nidade na área de 1000 ma. 

Canca , 5 de Novembro de 1967. -O Escrivão , Roguvir R. 
Sun NXT01.04 ?". 

G. n .° 861/1967 


36 The abovementioned Comunidade, is hereby convenci 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hah , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 4 p . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 204/1967 , in which Mohan Tucarana Daugecar, froin 
Mapusa , applied on lease for construction of a house a hilly , 
uncultivated and unused plot of land named « Lote reser 
vado n.º 5 » , situated at Canca and belonging to this Comii 
nidade , covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 858/1967 


30 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir 
cm sessão extraordinária , no tercero domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 16 horas, no local das 
suas sessões , para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
O processo n.º 20-4 , de 1967, en que Mohan Tucarama Dau 
gecir , de Mapuça , pede em afora :nento para construção de 
case. o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , denominado 
lote reservado n . 5 , sito em Canca , pertencente a esta comu 
nidade , na área de 1000 m " . 

G. n . ° 858/1967 


>> 


37 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 4 p.m., so as to give its opinion on the 
file no . 203/11967 , in which Dinkar Bala Naïque, from Canca , 
applied on lease for construction of a house a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land named « Lote reservado n.º 5 » . 
situated at Canca and belonging to this Comunidade , covering 
an area of 1000 sq . metres . 

Canca , (12th November , 1967. -... The Clerk , Roguvir R. Sinci 
Narvencar . 

V , no . 859/1967 


37 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cario deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, no local das 
suas sessões , para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n.º 203 , de 1967, em que Dinkar Bala Na que, 
de Cancá , pede em aforamento para construção de casa o 
terreno oiteiraul , inculto e desaproveitado, denominado lote 
reservado nº 5. sito em Cancá , pertencente a esta comu 
ridade , na área de 1000 ma. 

Cancá , 12 de Novembro de 1967. O Escrivão , Roguvir 
R. Sin Namencar . 

G. n .° 859/1967 


38 The abovementioned Comunidade is heneby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 4 p . m so as to give its opinion on the file no . 213 
of 1967, in which Ananda Ganpat Pangam from Mapusa , 
applied on lease , for construction of a house a uncultivated 
and unusual ploit no . 5 named lote reservado situated it Car 
ca and belonging to this Comunidade, covering an area of 
1000 sq . m . 

V. no . 870/1967 


38 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, no local das suas 
Sessões , a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n .° 213 , de 11967, em que: Ananda Gonpot Pangam , 
de Mapuça , pede em aforamento para construção de casa o 
terreno inculto e desaproveitado denominado lote reservado 
n . ° , sito em Cancá e pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m . 

G. n . ° 870/1967 


39 The abovementioned Comunidaxie is hereby convened 
for an extrarodinary meeting, at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 4 p . m . so as to give its opinion on the 
file no . 214 of 1967 , in which Krishnanath Tukaram Karaikar 
from Mapusa , applied on lease , for construction of a house a 
uncultivated and unused plot no. 5 named lote reserved situa 
ted at Canca and belonging to this Comunidade, covering an 
area of 1.000 sq . m . 

Canca , 5th November , 1967. The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 871/1967 
Fraternal and of Boa - Esperança of Aldona 
40 The abovementioned Comunidades are hereby convened 
for an common extraordinary meeting in the representation 
of 2% of the social member at its Meeting Hall at Comunidade 
Fraternal of Aldona , on 3rd Sunday at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette , regard . 
ing the increament of the nominated employees and 
the servants of the Aldona Church , such as mestre - capela , 
sacrista , meirinho , chamador and four boias , of which they 
had asked for the increment of 50 % on Rs. 90 and Rs. 60 
per month for each employee and each servant respectively , 
all paid by the Comunidade abovementioned , betng 56 % by 
the Comunidade Fraternal and 44 % by Boa Esperança . 
Failing to meet on that day they are convened for the second 
time on the 4th Sunday , at the same place , at the same hour 
and in the same form to treat the matter and if still failed 
by this time they are convened for the 3rd time on the 
5th Sunday at the same place at the same hour in order 
to treat the matter in its ordinary form . 

Aldona, 30th September , 1967. --The Clerk in charge, 
Romão Tiburcio Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 860/1967 


39 convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
Sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, no local das suas 
sessões, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
o processo n .° 214 , de 1967, em qeu Krisnanatha Tukaram Ka 
raikar , de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa o terreno incultto e desaproveitado denominado late re 
servado n.º 5 , sito em Cancá e pertencente a esta comunicade, 
na área de 1000 ina. 

Cuca , 5 de Novembro de 1967 ..- O Escrivão, Roguvir R. 
Sino Namencar . 

G. n .° 371/1967 
Fraternal e de Boa Esperança de Aldonā 
40 São convocadas as supradita comunidades , para se 
rewirem nas casas de sessões dal comunidade de Aldonā , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, pelas 10 horas , em representação de 2 s do seu capital 
socikel , em sessão extraordinária conjunta , a fim de pronun 
ciarem sobre os requerimentos dos empregados e serventes 
da Igreja de Aldonā , nomeadamente , empregados mestre 
-capela , sacrista , meirinho e chamador e Serventes , 4 boias , 
pelos quais, pedem o aumento de 50 por cento sobre o actual 
vencimento le salário , que é de Rps . 190 / - mensais , de cada um 
dos empregados e de Rps . 60 / - de cada um dos serventes , 
todos pagos pelas referidas comunidades , sendo 56 por cento 
pela comunidade de Fraternal e 44 por cento pela de Boa 
Esperança . Não se reunindo nesse ( lia , as mesmas são convo 
cadas pela 2.2 vez , no quarto domingo, no mesmo local e a 
mes na hora , na mesma forma para se tratar do mesmo 
assunto e não se reunindo ainda esta vez são convocadas 
as riesmas pela terceira vez , no quinto domingo , no mesmo 
loca. e à mesma hora , para tratar do mesmo assunto , a sua 
forma ordinaria . 


Aldonā , 30 de Setembro de 1967.-- O Escrivão encarregado, 
Romão Tiburcio Caetano de Souza Freitas . 

G. n .° 860/1967 


med142 . 
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Devalaias 


« Devalajas >> 


Xxi Xantadurga de Queulá 


Xri Xantadurga ol Queula 
41 It is hereby announced that on 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
at the usual place the termaining titem on annual expenses 
of the year of 1967, of this Devalaya , will be auctioned under 
the prices and conditions of the respective budget approved 
by the higher authorities . 

Queula , 13th November , 1967. The Clerk , Sadgurynata 
Sinai Suctancar . 
Visa . -- The Chairman , Prabakhar G. S. Kuvelkar. 

V. no . 846/1967 


41 Anuncia que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelais 11 horas, serão levadas à 
praça ao local de costume, as restantes avenças de despesa 
anual do corrente ano de 1967, desta Devalaia , pelos preços 

condições do respectivo orçamento superiormente aprovado . 

Queulá , 13 de Novembro de 1967. -O Escrivão , Sadgume 
nata Sinai Suctancar . 
Visto . --- O Presidente , Prabhokar G. 8. Kuvelkar. 

G. n . ° 846/1967 


Shree Deus Vetal Nachinolcar e silas filiais de Advolpaie 


Shree Deus Vetal Nachinolcar and its affiliated of Advolpale 


42 An extraordinary meeting of the mahazans of the 
abovementioned Devalaia is hereby convened to meet in the 
Session House on 6th December 1967 , at 10.30 a . m ., in order 
to discuss and take resolutions on the matter of the applica 
tion of Boto - pujari of the referred Devalaia , in which he re 
quests the increment of his annual wages , as well as regard 
ing the institution of a new item of the expense destined to 
the payment of wages to the servants of the same Devalaia , 
according to the last part of Sub - clause b ) of the article 12 
of the By -Laws of this Devalaia , and also regarding the alte 
rations of the items of various expenses, taking into due con 
sideration the present increase in the prices of all the commo 
dities . 

Advolpale, 17th November, 1967. -- The President , Sitarama 
V. P. Nachinolcar . 

V. no . 862/1967 


42 convocada , em sessão extrilordinária , a mazania da 
sobredita Devalaia para o dia 6 de Dezembro próximo, pelas 
10 horas e 30 minutos , na sua casa de sessões, a fim de nela 
discutir e tomar resoluções quanto ao pedido do Boto -pujari 
da referida Devalaia , no sentido de ser - lhe concedido au 
mento no seu salário anual, bem assim quanto a instituição 
duma nova verba destinada para o pagamento do salário aos 
servidores da mesma Devalaia , ao abrigo da última parte da 
alínea b ) do artigo 12.º do compromisso desta Devalaia , e 
outrossim quanto a alterações das verbas das diferentes des 
pesas, tomando em devida consideração o actual aumento de 
preços de todos os géneros . 

Acivolpale , 17 de Novembro de 1967, O Presidente , Sita 
ramit V. P. Nochinolcar . 

G. n .° 862/1967 


A. 


Particulares 


Private advertisernents 


43 Ramachondra Porobo Dessai, from Borim , as adminis 
trator of the joint family , wishes to transfer to his name the 
pension ( acca ) of the Comunidade of Borim , amounting to 
Rs. 14-20 Ps. ( fourteen rupees and twenty paise ), seven 
rupees and eighty paise being the dividends and six rupees 
and forty paise the interest, presently in the name of his 
late brother Vassudeva Sadassiva Porobo Dessai, who was 
from Borim , as well as to collect from the treasury of the 
same Comunidade the unpaid and unprescribed dividends 
amounting to Rs. 43-65 Ps. Those who wish to present a claim 
should do so within the prescribed time limit , at the concer 
ned Office . 

V. no . 841/1967 


Ramachondra Porobo Dessai, de Borim , como admi 
nistrador da casa social, pretende transferir para o seu título 
a acca da comunidade de Borim , na importância de ca 
torze rupias e vinte poices ( 14-20 ) , sendo sete rupias e oitenta 
poices de acca própria e seis rupias e quarenta poises de con 
sigração para juros , ora existente no título do seu falecido 
irmio Vassudeva Sadassiva Porobo Dessai, que foi de Borim , 
bem como levantar do cofre da mesma comunidade, os réditos 
parados e não prescritos da mesma de Rps . 43-65 Ps. Quem 
se julgar com direito a esta pretensão reclame na estação 
competente , dentro do prazo legal. 

G. n . ° 841/1967 


44 Joaquim Aleixo de Souza Proença and Fernando Ro 
sario de Souza Proença , from Calangute, wish to renew the 
titles of 46 shares of the Comunidade of Calangute , standing 
in the name of their late father Joaquim Pascoai Silvestre 
de Souza Proença also known Joaquim Aleixo de Souza 
Proença and Joaquim de Souza Proença who wais from Ca 
langute and by whom were kept to the abovementioned 
persons through the deed of will dated of 14th March of 
1962, in equal number , as thicse are lost , which are the 
following numbers : -- Title no. 1AA of ten shares of nos . 1 
a 10 ; title no. 1DA of ten shares of nos . 31 a 40 ; title 
no . 721 and 722 of shares nos . 1761 and 1762, respectively ; 
title no. 1102 A of share no. 2122 ; title no. 453 A , 454 A and 
455 A of shares nos . 1473 , 1474 and 1475 , respectively ; title 
no . 1907 B of share no . 2117 ; title no . 1066 AB of shane 
no, 2086 ; title no :5 A of share no. 54 ; title no . 235 BA of 
share no. 1031 ; title no . 235 CA of share no . 1032 ; tile no . 927 A 
of share no . 1947 ; title no . 982 A of share no. 2002 ; title 

983 A of share no . 2003 ; title no . 235 DA. of share 
no . 1033 ; title 235 FA of share no . 1035 ; title no . 235 CA of 
share no . 1036 ; title no . 235 IA of share . no . 1038 ; title 
no . 749 A of shane no . 1763 ; title no . 744 A of share no . 1764 ; 
title no . 1008 AA of share no . 2028 ; title no . 1009 A of share 
no . 2029 ; title no. 235 A of share no. 1030 ; title no. 235 H 
of share no. 1037 ; title no . 322 of share no . 1342 and title 
no. 1926 of share no. 1946 . 

V. ao . 865/1967 


44 Joaquim Aleixo de Souka Proença e Fernando 
Rosário dé Sousa Proença , Kle Calangute , pretendem 
renovar 46 acções da comunidade de Calangute, pertencentes 
ao seu finado pai, Joaquim Pascoal Silvestre de Sousa Proença 
corhecido também pelo nome de Joaquin Aleixo de Sousa 
Proença ou Joaquim de Sousa Proença , que foi de Calangute, 
por quem foram deixadas por testamento de 14 de Março 
de 1962 , em igual número , visto estarem desviadas , dos se 
guintes números : Título n .° 1 AA de dez acções dos n.os 1 a 
10 ; título n . 1 DA de dez acções dos n.os 31 a 40 ; título 
n ° 721 e 722 das acções dos n.os 1761 ie 1762, respectivamente ; 
e título n.º 1102 A da acção do n.º 2122 ; título n . 453 A , 
450 A 455 A das acções dos n.os 1473, 1474 e 1475 , respec 
ti y aiente ; título n.º 1907 B da do n.º 2117 ; titulo n . ° 1066 AB 
da do n.º 2086 ; título n .° 5 A da do n.º 54 ; título n.º 235 BA 
da do n.º 1031 ; título n.º 235 CA da do n.º 1032 ; título 
n ." 9:27 A da do n.º 1947 ; título n.º 982 A da do n . 2002 ; 
título n.º 983 A da do n.º 2003 ; títtulo n . ° 235 DA da do 
n . ° 1033 ; título n.º 235 FA da do n.º 1035 ; título n.º 235 CA 
da do n . ° 1036 ; título n . ° 1235 IA da, do n.º 1038 ; titulo n . 743A 
da do n . 1763 ; título n.º 744 A da do n.º 1764 ; título n.º 1008AA 
da do n.º 2028 ; ititulo n . 1009 A da do n.º 2029 ; título 
n . 235 A da do n.º 1030 ; titulo n.º 235 H da do n.º 1037 ; 
título n . 322 da do n . 1342 e titulo n.º 926 da do n.º 1946 . 


G , n . ” 865/1967 
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